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The translation of books and texts in various formats represents a significant 
part of publishing production in today’s global market. Rendering a novel, essay, 
or technical book into another language involves a creative process which, 
although based on a prior work, requires stylistic study, cultural knowledge, and 
literary skills that give the translated text its own distinctive character. Therefore, 
this 100% online qualification has been designed for translation professionals 
to acquire the general and essential knowledge required for text editing and 
proofreading. All of this will be achieved by having access to a rich and updated 
content, which you can refer to at your own discretion.
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By completing this training, you will 
analyze the characteristics and demands 
of the current job market in relation to 
translation and editorial revision” 
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The publishing industry, with an annual output of tens of thousands of titles 
worldwide—amounting to millions of euros—relies heavily on translation. 
In this way, editorial translation entails a series of responsibilities that only 
a professional translator can fulfill, the foremost of which is preserving the 
original text while conveying its message and cultural nuances into another 
language. In this regard, the present program introduces students to the 
role of the translator within the publishing field and examines their various 
professional profiles: reviewer, proofreader, and editor. 

To ensure that the translated version remains faithful to the source, graduates 
will address all aspects related to style and conventions, including orthographic, 
grammatical, and lexical considerations. Accordingly, participants will carry out 
the revision and correction of translations, analyzing common errors as well as 
handling notes, citations, and bibliographies. The program also covers the proper 
use of neologisms, foreign words, and Latin expressions. 

This Postgraduate Certificate is therefore fully compatible with other 
professional, personal, or academic commitments, as it offers the advantage 
of being a 100% online qualification. Students may choose where and when to 
study, managing their learning hours flexibly and independently. 

This Postgraduate Certificate in Translation for the Publishing Industry: Editing and 
Proofreading contains the most complete and up-to-date program on the market. 
The most important features include:

	� Practical cases presented by experts in translation and interpreting 

	� The graphic, schematic, and practical contents with which they are created, 
provide exhaustive and practical information on the disciplines that are 
essential for professional practice 

	� Practical exercises where self-assessment can be used to improve learning 

	� Its special emphasis on innovative methodologies 

	� Theoretical lessons, questions to the expert, debate forums on controversial 
topics, and individual reflection assignments 

	� Content that is accessible from any fixed or portable device with an internet 
connection 

TECH presents a comprehensive and 
practical Postgraduate Certificate that will 
enable you to learn in a real and direct way 
everything necessary to efficiently handle 
any publishing translation”
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The program’s teaching staff includes professionals from the sector who contribute 
their work experience to this educational program, as well as renowned specialists 
from leading societies and prestigious universities. 

The multimedia content, developed with the latest educational technology, will provide 
the professional with situated and contextual learning, i.e., a simulated environment 
that will provide immersive education programmed to learn in real situations. 

This program is designed around Problem-Based Learning, whereby the professional 
must try to solve the different professional practice situations that arise during the 
course. For this purpose, students will be assisted by an innovative interactive video 
system created by renowned experts.

You will become familiar with the 
legal aspects related to translator 
authorship, with particular attention 
to the Intellectual Property Law, 
through practical examples”

Study your own way, organizing your 
time and effort as you see fit and with 

the support of the best quality teaching 
systems and programs on the market.

Delve into the role of the translator within 
the publishing field and examine their 
different professional profiles as reviewer, 
proofreader, and editor.
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The Postgraduate Certificate in Translation for the Publishing Industry: Editing 
and Proofreading will enable professionals to acquire the theoretical and 
practical knowledge necessary to make full use of the tools and applications 
of this discipline. An intensive learning experience that will enable students to 
master the main challenges in the field, which will allow you to practice your 
profession with the highest quality and professionalism. You will also be able 
to apply the knowledge acquired in previous courses necessary for the revision 
and proofreading of translated publishing texts.



As you progress in the field of publishing 
translation, you will be able to develop your 
profile as a reviewer, proofreader, and editor”
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General Objectives

	� Introduce the publishing process based on the practice of editorial translation 
	� Introduce the concept of translation revision 
	� Apply the knowledge acquired in previous courses necessary for the revision 

and proofreading of translated publishing texts

You will have access to top-quality 
content, delving into the identification 
of frequent morphosyntactic and 
stylistic errors influenced by the 
source language” 
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	� Acquire the general and essential knowledge required for the revision of 
translated texts 

	� Acquire the general and essential knowledge required for the proofreading 
of translated texts 

	� Analyze the characteristics and demands of the current job market in 
relation to translation and editorial revision 

	� Familiarize students with the role of the translator within the publishing 
field and examine their different professional profiles

Specific Objectives
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This program brings together the highest-quality content regarding the identification 
of frequent morphosyntactic and stylistic errors influenced by the source language. 
Graduates will explore the proper use of neologisms, foreign words, and Latin 
expressions, all while learning to use the available resources and reference 
materials for the revision and proofreading of translations. In addition, practical 
exercises in editorial translation, text revision, and proofreading are included.
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This qualification presents the online resources 
and reference materials needed for the revision 
and correction of publishing translations” 
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Module 1. Publishing Translation: Editing and Proofreading of Texts
1.1.	 Introduction to Publishing Translation 

1.1.1.	 Introduction to the Publishing Field 
1.1.2.	 Text Editing 
1.1.3.	 Translation in the Publishing Process 
1.1.4.	 Examples 

1.2.	 Introduction to Translation Revision 
1.2.1.	 Theoretical Foundations of Translation Revision 
1.2.2.	 Need for Translation Revision 
1.2.3.	 Types of Revision 
1.2.4.	 Quality in Translation 

1.3.	 Legal Aspects Related to Translator Authorship 
1.3.1.	 Translator as Author 
1.3.2.	 Intellectual Property Law 
1.3.3.	 Examples 

1.4.	 Style and Conventions 
1.4.1.	 Orthographic Aspects 
1.4.2.	 Grammatical Features 
1.4.3.	 Lexical Aspects 

1.5.	 Translation Editing and Proofreading I 
1.5.1.	 Analysis of Common Errors 
1.5.2.	 Stylistic Revision 
1.5.3.	 Notes, Citations, and Bibliographies 

1.6.	 Translation Editing and Proofreading II 
1.6.1.	 Correct Use of Neologisms 
1.6.2.	  Correct Use of Foreign Words 
1.6.3.	 Correct Use of Latin Expressions 
1.6.4.	 Identification of Frequent Morphosyntactic and Stylistic Errors Influenced 

by the Source Language 
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1.7.	 Resources and Reference Materials for Translation Editing and Proofreading 
1.7.1.	 General Guidelines 
1.7.2.	 Online Resources 
1.7.3.	 Reference Sources 
1.7.4.	 Documentation Tasks 

1.8.	 Translator Profiles and Functions 
1.8.1.	 As Translator 
1.8.2.	 As Reviewer 
1.8.3.	 As Proofreader 
1.8.4.	 As Editor 

1.9.	 Current Job Market in Translation and Editorial Revision 
1.9.1.	 General Guidelines 
1.9.2.	 Analysis of Current Demands 
1.9.3.	 Examples 

1.10.	 Practice of Publishing Translation 
1.10.1.	 Practice in Text Revision 
1.10.2.	 Practice in Text Proofreading 
1.10.3.	 Final Reflections and Conclusions

This program will guide you toward 
perfecting the essential skills 
required for the main stages of 
the publishing translation process: 
revision and proofreading”
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The Postgraduate Certificate in Translation for the Publishing Industry: 
Editing and Proofreading guarantees students, in addition to the 
most rigorous and up-to-date education, access to a diploma for the 
Postgraduate Certificate issued by TECH Global University.
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Successfully complete this program and receive 
your university qualification without having to 
travel or fill out laborious paperwork”
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*Apostille Convention. In the event that the student wishes to have their paper diploma issued with an apostille, TECH Global University will make the necessary arrangements to obtain it, at an additional cost.

This private qualification will allow you to obtain a diploma for the Postgraduate 
Certificate in Translation for the Publishing Industry: Editing and Proofreading 
endorsed by TECH Global University, the world's largest online university.

TECH Global University, is an official European University publicly recognized by the 
Government of Andorra (official bulletin). Andorra is part of the European Higher 
Education Area (EHEA) since 2003. The EHEA is an initiative promoted by the European 
Union that aims to organize the international training framework and harmonize the 
higher education systems of the member countries of this space. The project promotes 
common values, the implementation of collaborative tools and strengthening its quality 
assurance mechanisms to enhance collaboration and mobility among students, 
researchers and academics.

This TECH Global University private qualification, is a European program of continuing 
education and professional updating that guarantees the acquisition of competencies 
in its area of knowledge, providing a high curricular value to the student who completes 
the program.

Title: Postgraduate Certificate in Translation for the Publishing Industry: 
Editing and Proofreading

Modality: online

Duration: 6 weeks

Accreditation: 6 ECTS

https://bopadocuments.blob.core.windows.net/bopa-documents/036016/pdf/GV_2024_02_01_09_43_31.pdf
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